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Аннотация. Корпусные технологии выступают одними из современных интернет-технологий, на 

основе которых можно развивать у студентов умения письменного иноязычного взаимодействия. Под 

корпусными технологиями предложено понимать различные типы массивов текстов, объединенных в 

единой электронной системе по конкретному типологическому признаку. В качестве наиболее рас-

пространенных типологических признаков выступают: тип языковых данных, разметка, язык, регистр, 

цель создания корпуса, хронологический признак, индексация, характер разметки, назначение корпу-

са, способ существования корпуса и разметка. На основе анализа методической литературы, посвя-

щенной использованию современных информационных и коммуникационных технологий в обучении 

иностранному языку (блог-технологии, вики-технологии, подкасты, лингвистические корпусы, соци-

альный сервис «Твиттер»), выделены дидактические свойства корпусных технологий. К ним относят-

ся следующие: многоязычие, контекстность, динамичность, возможность осуществления поиска в 

корпусе по заданному шаблону, возможность выбора функциональных типов текстов в корпусе, сор-

тировка результатов поиска и сетевой доступ. Каждому из дидактических свойств соответствует оп-

ределенная методическая функция, учет которых необходим при выявлении и обосновании ряда пси-

холого-педагогических условий, а также разработке методики обучения студентов письменному ино-

язычному взаимодействию на основе корпусных технологий.  
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ВВЕДЕНИЕ 

 

Лингвистический корпус текстов и кор-

пусные технологии уже на протяжении по-

следних нескольких лет выступают предме-

том исследования в трудах многих отечест-

венных и зарубежных ученых [1–6]. Рас-

смотрение этих работ показывает, что разные 

авторы по-разному подходили к проблеме 

разработки методик обучения конкретным 

лексическим или грамматическим явлениям 

на основе различных корпусов текстов. Вме-

сте с тем их взгляды не противоречат друг 

другу. Наоборот, в каждой работе освещался 

ранее не раскрытый аспект обучения. Это 

постепенно способствовало и продолжает 

способствовать развитию теории корпусного 

обучения или корпусного подхода к обуче-

нию иностранному языку. Рассмотрим под-

робнее работы ученых, занимающихся ис-

следованиями в данной области лингводи-

дактики.  

В научных произведениях авторы ис-

пользуют разные термины и дают разные 

определения лингвистическому корпусу и 

корпусным технологиям. В.В. Рыков в своих 

исследованиях использует термин «корпус 

текстов», который определяет как «опреде-

ленным образом организованное множество, 

элементами которого являются тексты» [7]. 

П.В. Сысоев трактует термин «лингвистиче-

ский корпус» следующим образом: «массив 

текстов, собранных в единую систему по оп-

ределенным признакам (языку, жанру, вре-

мени создания текста, автору и т. п.) и снаб-

женных поисковой системой» [4, c. 99].  

Т.А. Чернякова также использует термин 

«лингвистический корпус» и предлагает такое 

определение: «коллекция текстов, размещен-

ных на электронном носителе и объединен-

ных по различным параметрам (язык, жанр, 

стиль, отрасль)» [8, c. 3]. И.В. Дерябина в 

исследованиях также использует термин 

«лингвистический корпус», под которым 

предлагает понимать «информационно-спра-

вочную систему, основанную на собрании 

текстов на английском языке в электронной 

форме, позволяющую анализировать боль-

шие по объему тексты различных жанров и 

выявлять в них закономерности использова-

ния изучаемых грамматических моделей» [2, 

c. 3]. В трудах Е.А. Рязановой также исполь-
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зуется понятие «лингвистический корпус». 

Его автор трактует как «собрание текстов на 

электронном носителе, отобранных в соот-

ветствии с внешними критериями (жанр, 

цель, назначение, отрасль, язык)» [3, c. 3]. В 

работе П.В. Сысоева и А.А. Кокоревой, по-

священной использованию корпусных тех-

нологий в целом и корпусу параллельных 

текстов в частности при создании методики 

обучения студентов неязыковых направле-

ний подготовки профессиональной лексике, 

дается следующее определение понятия 

«корпус параллельных текстов»: лингвисти-

ческий корпус, «состоящий из исходного 

текста на одном языке и его перевода на дру-

гой или другие языки» [5, c. 115]. Некоторые 

авторы в своих работах используют термин 

«корпусные технологии», отождествляя его с 

широко распространенным понятием «линг-

вистический корпус» [6]. Анализ этих и мно-

гих других определений понятия «лингви- 

стический корпус» свидетельствует о том, 

что ученые разделяют общее мнение о том, 

что представляет собой корпус текстов. Это 

коллекция текстов, собранных в единую сис-

тему, и классифицированных по определен-

ному признаку. Различия же в определениях 

акцентируют различные аспекты данного 

понятия, затронутые в работах ученых, и во-

все не противоречат друг другу. Рассматри-

вая лингвистический корпус как одну из 

многих существующих интернет-технологий, 

в данной работе мы будем придерживаться 

термина «корпусные технологии», под ко-

торым понимаются различные типы масси-

вов текстов, объединенных в единой элек-

тронной системе по конкретному типоло-

гическому признаку.  

Многие исследователи в своих работах 

описывали зарождение корпусных техноло-

гий. В.В. Рыков [7], в частности, отмечает, 

что первый электронный, языковой корпус 

текстов был создан в Брауновском универси-

тете (Соединенные Штаты Америки) учены-

ми У. Френсисом и Г. Кучером. Он состоял 

из полутысячи литературных текстов наибо-

лее популярных жанров печатной прозы, ко-

торая была написана и опубликована в США. 

Объем каждого произведения не превышал 

двух тысяч слов. Корпус текстов включал 

произведения пятнадцати жанров: репорта-

жи, передовицу, обзоры, религиозные тек-

сты, хобби, научно-популярную литературу, 

беллетристику, документы (от правительст-

венных до промышленных отчетов), научные 

сочинения, произведения художественной 

литературы, мистику и детективы, научную 

прозу, приключенческую литературу и вес-

терны, любовные романы и юмористические 

произведения [7]. В основе отбора текстов 

для корпуса У. Френсиса и Г. Кучера легли 

следующие положения: «а) автор текста 

должен быть носителем американского вари-

анта английского языка; в корпус входила 

исключительно проза; диалоги могли зани-

мать менее половины объема всего текста;  

б) в корпус вошли произведения, опублико-

ванные впервые в 1961 г.; в) равная предста-

вительность текстов различных жанров;  

г) использование тэгов и пометок для клас-

сификации и поиска данных» [4].  

Появление первого языкового корпуса 

текстов мгновенно привлекло внимание фи-

лологов, лингвистов, педагогов, что способ-

ствовало как появлению научных исследова-

ний по корпусной лингвистике – разделу 

языкознания, изучающего языковые законо-

мерности, так и разработке новых корпусов 

текстов. В настоящий момент в научной ли-

тературе выделяется несколько типов элек-

тронных языковых корпусов в зависимости 

от типологического признака, лежащего в 

основе классификации [4; 5; 7]. В табл. 1 

представлены наиболее распространенные 

типы корпусов. 

Рассмотрим подробнее типологию кор-

пусных технологий по типологическим при-

знакам.  

1. Тип языковых данных. Под языко-

выми данными понимаются тексты, которые 

систематизируются в электронном корпусе. 

По типу языковых данных корпусы могут 

включать исключительно письменные тек-

сты, устные тексты и как письменные, так и 

устные тексты одновременно (смешанные 

корпусы).  

2. Язык корпуса. В настоящее время 

разработано несколько типов корпусов. Мо-

нолингвальные корпуса содержат тексты на 

одном языке. Как правило, это корпусы ли-

тературных произведений различных авто-

ров, подборки СМИ и т. п. Существуют и 

билингвальные и полилингвальные корпусы 

текстов, которые часто называются корпуса-

ми параллельных текстов. Подобные корпу-

сы включают исходные тексты на одном 
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языке (языке оригинала) и его перевод на 

другой язык или другие языки. К корпусам 

параллельных текстов можно отнести толко-

вые онлайн-словари. Однако основное отли-

чие корпуса параллельных текстов от он-

лайн-словарей будет заключаться в том, что 

корпус показывает запрашиваемое слово в 

речевом контексте на исходном языке и пе-

реводе. В то время как «классические» элек-

тронные словари просто предоставляют ва-

рианты перевода слова с одного языка на 

другой.  

3. Регистр (Литературность). Как от-

мечалось выше, электронные корпусы вклю-

чают в себя тексты определенного регистра 

для того, чтобы выявить языковые и речевые 

закономерности использовании языка. Сме-

шанные корпусы с текстами разных регист-

ров вряд ли смогут представить закономер-

ности. Так, в соответствии с регистром кор-

пусы могут включать литературные произве-

дения, материалы, языковые материалы для 

исследования диалектов, разговорные фор-

мы. Также существуют и смешанные корпу-

сы текстов, основная задача которых показать 

различные варианты использования языковых 

средств в текстах разных регистров.  

4. Цель создания корпуса. По цели 

создания корпуса их можно разделить на 

многоцелевые и специализированные. Спе-

циализированные корпусы созданы с кон-

кретной целью изучения конкретных языко-

вых явлений в специально подобранных кор-

пусах текстов (например, произведения кон-

кретного автора). Метки при обработке дан-

ных будут ставиться именно на конкретных 

словах, частях речи, для изучения морфоло-

гии, синтаксиса и т. п. Многоцелевые корпу-

сы включают различные тексты (в соответст-

вии с концепцией создания корпуса) (напри-

мер, современные литературные тексты и 

тексты СМИ, или же литературные произве-

дения XIX, XX и XXI веков) для исследова-

ния разных языковых и речевых явлений.  

 

Таблица 1 

Типы корпусных технологий 

 
Типологический признак Типы корпусных технологий 

Тип языковых данных – корпусы письменных текстов; 

– корпусы устных текстов; 

– смешанные корпусы 

Язык (параллельность текстов) – монолингвальные; 

– билингвальные; 

– полилингвальные 

Регистр (литературность) – литературные; 

– диалектные; 

– разговорные; 

– терминологические; 

– смешанные 

Цель создания корпуса – многоцелевые; 

– специализированные 

Хронологический признак – синхронические; 

– диахронические 

Индексация – простая; 

– аннотированная 

Характер разметки – морфологические; 

– синтаксические; 

– семантические; 

– просодические и т. п. 

Назначение  – исследовательские; 

– иллюстративные; 

– параллельные 

Способ существования корпуса – динамические; 

– статические 

Разметка – размеченные; 

– неразмеченные  
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5. Хронологический признак. В соот-

ветствии с хронологическим признаком кор-

пусы могут быть синхроническими и диа-

хроническими. Синхронические корпусы 

включают тексты одного исторического пе-

риода времени для выявления конкретных 

закономерностей использования языковых 

или речевых явлений. Диахронические кор-

пусы включают тексты разных периодов 

времени для изучения изменения в использо-

вании конкретных языковых или речевых 

явлений.  

6. Разметка. Корпусы могут быть раз-

меченными (с индексацией для быстрой об-

работки данных) и неразмеченные. В на-

стоящее время практически все лингвистиче-

ские корпусы содержат разметку.  

7. Индексация. В соответствии с клас-

сификацией лингвистических корпусов по 

признаку наличия индексации их можно раз-

делить на простые и аннотированные. Про-

стые корпусы включают тексты без каких-

либо меток для поиска. Аннотированные 

корпусы подразумевают наличие в нем дан-

ных, не являющихся частью текста, но со-

держащих определенную информацию или 

метаданные. Примером метаданных могут 

служить метки частей речи к каждому члену 

предложения. Например: They (pronoun) will 

(verb) play (verb) tennis (noun) tomorrow  

(adverb). 

8. Характер разметки. Данный типо-

логический признак связан с предыдущим о 

разметке. Лингвистические корпусы могут 

содержать морфологические, синтаксиче-

ские, семантические, просодические и другие 

разметки. Корпусы с морфологической раз-

меткой включают данные о морфологиче-

ских значениях и формах (например, части 

речи, числе, падеже, роде, наклонении  

и т. п.). Корпусы с синтаксической разметкой 

позволяют исследовать различные синтакси-

ческие конструкции (именные, предложные 

или глагольные словосочетания, придаточ-

ные предложения и т. п.).  

9. Назначение корпуса. Электронные 

корпусы могут быть иллюстративными и ис-

следовательскими. Иллюстративные корпусы 

создаются после проведения научного иссле-

дования и получения конкретных научных 

результатов. Их целью не является выявле-

ние новых данных о языковых или речевых 

закономерностях. Они включают данные, 

достаточные для иллюстрации конкретных 

языковых явлений. Исследовательские же 

корпусы создаются для изучения конкретно-

го языкового или речевого явления или же 

функционирования целой системы языка.  

10. Способ существования корпуса. В 

соответствии с данным типологическим при-

знаком лингвистические корпусы могут быть 

статическими и динамическими. К статиче-

скому корпусу можно отнести коллекции 

текстов, отражающих определенное времен-

ное состояние языковой системы. Например, 

корпус литературных произведений конкрет-

ного автора. Динамический корпус характе-

ризуется постоянным обновлением базы 

данных. 

Следует заметить, что в каждом совре-

менном лингвистическом корпусе реализу-

ются одновременно сразу несколько приве-

денных выше типологических признаков.  

Корпусные технологии, как и любые 

другие интернет-технологии, обладают ди-

дактическими свойствами и соответствую-

щими методическими функциями. В методи-

ке обучения иностранным языкам широко 

используются определения терминов «ди-

дактические свойства» и «методические 

функции» применительно к современным 

информационным и коммуникационным 

технологиям (ИКТ), предложенные профес-

сором П.В. Сысоевым. В работе, посвящен-

ной выявлению основных дидактических 

свойств и методических функций современ-

ных ИКТ, к которым автор относит блог-

технологию, вики-технологию, подкасты и 

корпусные технологии, ученый дает опреде-

ления понятий и приводит целый перечень 

свойств и функций ИКТ. В частности, «ди-

дактическими свойствами» информационных 

и коммуникационных технологий П.В. Сы-

соев называет «основные характеристики, 

признаки конкретных технологий, отличаю-

щие одни от других, существенные для ди-

дактики (включая лингводидактику) как в 

плане теории, так и в плане практики» [9,  

c. 122]. К «дидактическим функциям» он от-

носит «внешние проявления средств ИКТ, 

используемые в учебно-воспитательном про-

цессе для реализации поставленных целей» 

[9, c. 122]. Методические же функции – это 

лингводидактический потенциал конкретной 

интернет-технологии или конкретная на-

правленность интернет-технологии на обу-
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чение компонентам иноязычной коммуника-

тивной и межкультурной компетенций. 

Рассматривая дидактические свойства 

современных ИКТ, П.В. Сысоев выделил 

свойства, характерные большинству компь-

ютерных технологий:  

– многоуровневость информационных 

интернет-ресурсов; 

– разнообразие функциональных типов 

интернет-ресурсов; 

– мультимедийность; 

– гипертекстовая структура документов; 

– возможность создания личной зоны 

пользователя; 

– возможность организации синхрон-

ного и асинхронного интернет-общения; 

– возможность автоматизации процес-

сов информационно-методического обеспе-

чения и организации управления учебной 

деятельностью обучающихся и ее контроль;  

– выстраивание обучающимися инди-

видуальной образовательной траектории; 

– реализация педагогической техноло-

гии «обучение в сотрудничестве»; 

– развитие умений самостоятельной 

учебной деятельности (Сысоев П.В.) [9].  

Выделенные дидактические свойства 

уточняются и видоизменяются при формули-

ровании дидактических свойств уже кон-

кретных ИКТ. Безусловно, далеко не все из 

них можно применить к корпусным техноло-

гиям. Рассмотрим некоторые исследования, в 

которых авторы рассматривали дидактиче-

ские свойства современных информацион-

ных и коммуникационных технологий и 

сформулируем соответствующие свойства 

корпусных технологий.  

Следует заметить, что лишь в одной дис-

сертационной работе А.А. Кокоревой [10], 

посвященной разработке методики обучения 

студентов экономических специальностей 

профессиональной лексике на основе корпу-

са параллельных текстов, были рассмотрены 

дидактические свойства и методические 

функции данной конкретной технологии – 

корпуса параллельных текстов. К ним  

А.А. Кокорева отнесла следующие: 1) много-

язычие; 2) контекстность результатов поиска; 

3) возможность ограничения области исполь-

зования языка. «Многоязычие» означает ис-

пользование параллельных текстов (ориги-

налов и их переводов на иностранные язы-

ки). «Контекстность результатов поиска» оз-

начает, что по запрашиваемому слову поис-

ковая программа конкорданс выдает резуль-

таты поиска (искомое слово) в предложениях 

с тем, чтобы читателю виден был контекст 

использования запрашиваемого слова. «Воз-

можность ограничения области использова-

ния языка» означает возможность пользова-

теля обозначить и ограничить область ис-

пользования языка (периода, функциональ-

ных типов текстов и т. п.).  

Другие исследования, в которых авторы 

формулировали дидактические свойства и 

методические функции информационно-ком-

муникационных технологий, не были связа-

ны непосредственно с корпусными техноло-

гиями, но их рассмотрение необходимо для 

решения поставленных задач настоящего ис-

следования.  

Одной из наиболее распространенных и 

описанных в методической литературе явля-

ется блог-технология (во многих работах ав-

торы используют термин «блог»). Блог явля-

ется интернет-страничкой в виде дневника и 

журнала, на которой каждый пользователь 

может разместить свой контент (письменное 

высказывание, комментарий, картинку или 

фотографию, аудио- или видеофайл). Анализ 

многих методических исследований, в кото-

рых авторы описывали методики обучения 

иностранному языку посредством блогов 

[11–14], позволяет выделить следующие ди-

дактические свойства блог-технологии:  

а) публичность (размещенные в блоге мате-

риалы доступны всем пользователям (или 

ограниченному лицу пользователей); б) ли-

нейность (сообщения размещаются хроноло-

гически); блог не служит для того, чтобы ав-

тор постоянно вносил в него какие-либо из-

менения; в) персональное авторство (автором 

сообщения или размещенных в блоге мате-

риалов может быть лишь один человек);  

г) мультимедийность (пользователь в блоге 

может размещать материалы в любых фор-

матах (текстовом, графическом, звуковом, 

визуальном и т. п.)) [15].  

Второй по степени распространения 

можно считать вики-технологию. Вики-техно-

логия – это вид сервиса технологий Веб 2.0, 

позволяющий на общей интернет-платформе 

нескольким пользователям, находящимся на 

расстоянии друг от друга, работать совмест-

но над созданием единого контента. В мето-

дической литературе имеется достаточно 
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большой корпус работ, в которых ученые 

описывали разработанные ими методики 

обучения письменной речи или учебному 

иноязычному взаимодействию учащихся и 

студентов посредством вики-технологии [11; 

13; 14; 16; 17]. К основным дидактическим 

свойствам, по мнению П.В. Сысоева [18], 

вики-технологии можно отнести: «публич-

ность (возможность онлайн-доступа к обще-

му вики-документу), нелинейность (каждый 

пользователь – участник вики-проекта может 

вносить изменения в единый общий доку-

мент), доступ к истории создания вики-

документа (модератор вики-проекта видит, 

кто из участников проекта и когда вносил 

изменения в общий вики-документ), мульти-

медийность (при создании вики-документа 

сервис позволяет использовать и размещать 

материалы не только текстового, но и графи-

ческого, аудио- и видеоформатов) и гипер-

текстовую структуру (особая архитектура 

вики-документа, позволяющая по гипер-

ссылкам переходить на другие ресурсы сети 

Интернет)» [18].  

Следующей достаточно распространен-

ной интернет-технологией выступают под-

касты. Подкасты – это короткие аудио- или 

видеозаписи, размещенные на специальных 

сервисах сети Интернет. В методической ли-

тературе ученые отмечают, что подкасты – 

это один из видов блогов – видео-блог. Тем 

не менее, если традиционно блог-технология 

ассоциируется с развитием умений чтения и 

письменной речи, то подкасты – с развитием 

аудитивных умений и умений говорения. 

Большинство методических работ, в которых 

описывается лингводидактический потенци-

ал подкастов, посвящены использованию 

подкастов для развития аудитивных умений 

учащихся и студентов. Исследователи пред-

лагают трехфазовую модель обучения, со-

стоящую из фаз до прослушивания, во время 

прослушивания и после прослушивания. В 

диссертационной работе А.Г. Соломатиной 

[19] предлагается методика обучения говоре-

нию на основе подкастов. Расширение мето-

дических возможностей подкастов, безус-

ловно, повлияет на значительное расширение 

дидактических свойств и методических 

функций этой интернет-технологии. К ди-

дактическим свойствам подкастов относятся: 

1) возможность размещения личных подкас-

тов обучающихся на специальном сервисе 

подкастов; 2) с целью организации сетевого 

взаимодействия между участниками проекта 

на сервисе подкастов возможно создание 

личной зоны пользователя; 3) модерация 

личной зоны пользователя и интернет-об-

суждения подкастов в блогах осуществляется 

пользователем; 4) линейность размещения 

комментариев; 5) доступность подкастов для 

просмотра всем зарегистрированным пользо-

вателям Сети (на основе работы П.В. Сысое-

ва [20, c. 190]).  

Еще одним описанным в научной лите-

ратуре является сервис «Твиттер». О.С. Пус-

товалова [21] в своем исследовании описала 

лингводидактический потенциал социально-

го сервиса «Твиттер» в обучении иностран-

ному языку. К основным его дидактическим 

свойствам автор отнесла следующие: лако-

ничность (каждое сообщение в «Твиттере» 

ограничивается 140 символами); публич-

ность (размещенные сообщения (твиты) мо-

жет прочитать любой зарегистрированный 

пользователь Сети); линейность (твиты раз-

мещаются по мере публикации), гипертек-

стовая структура твитов (в твитах наряду с 

текстами можно размещать гиперссылки для 

быстрой навигации и доступа к ресурсам се-

ти Интернет); тематический рубрикатор (ис-

пользование знака # перед ключевым словом 

позволит классифицировать информацию на 

сервисе и быстро найти твиты других поль-

зователей по данной тематике). 

Анализ исследований показывает, что их 

дидактические свойства в некоторых случаях 

совпадают, а в некоторых различаются, от-

ражая технические особенности конкретной 

интернет-технологии. К сходствам между, 

например, блог-технологией, подкастами и 

«Твиттером» можно отнести линейность и 

персональное авторство. В двух данных 

технологиях автором первоначального поста 

(текста, твита или подкаста) выступает один 

человек. Кроме того, комментарии к посту 

также размещаются хронологически, и их 

авторами выступают индивидуальные поль-

зователи сети Интернет, зарегистрированные 

на конкретной платформе, на которой орга-

низуется интернет-обсуждение в блогах или 

твитах. В отличие от блог-технологии и под-

кастов вики-технология позволяет обучаю-

щимся работать совместно над созданием 

одного единого контента. Это значит, что 

никакой речи о линейности или единолично-
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го авторства при групповой работе быть не 

может. Вместе с тем и блог-технологию, и 

вики-технологию характеризует мультиме-

дийность – возможность использования не 

только текстового формата выражения ин-

формации, но и графического, и аудиовизу-

ального. Корпусные технологии лежат не-

сколько в другой плоскости, нежели блог-

технология, вики-технология, подкасты и 

«Твиттер», ввиду того, что в отличие от вы-

шеупомянутых технологий на их основе (на 

платформе) не организуется совместная ра-

бота по созданию, размещению контента и 

его обсуждения. Корпусные технологии яв-

ляются частью информационно-справочной 

базы сети Интернет. Вместе с тем все выше-

упомянутые интернет-технологии, включая и 

корпусные технологии, объединяет такое 

важно свойство, как сетевой (онлайн) доступ. 

Любой пользователь сети Интернет из любой 

точки мира может воспользоваться любой из 

технологий, осуществив поиск необходимой 

информации в электронном корпусе текстов 

или же приняв  участие  в сетевом проекте на 

 

Таблица 2 

Дидактические свойства и методические функции корпусных технологий 

 
Дидактические свойства корпусных технологий Методические функции корпусных технологий 

Многоязычие. Современные электронные корпу-

сы содержат тексты одновременно на нескольких 

языках, то есть являются корпусами параллель-

ных текстов 

Корпусные технологии могут использоваться для формиро-

вания лексических навыков речи учащихся и студентов при 

выявлении значения запрашиваемого слова из контекста, а 

также при переводе (корпусы параллельных текстов) 

Контекстность. В отличие от сетевых словарей 

современные электронные корпусы показывают 

запрашиваемое слово или коллокацию в сжатом 

(несколько слов до и после запрашиваемого сло-

ва) или расширенном контексте (до нескольких 

предложений до и после запрашиваемого слова) 

Корпусные технологии позволяют обучающимся более точ-

но определить значение запрашиваемого слова из несколь-

ких контекстов его употребления. Результаты поиска с за-

прашиваемыми словами в контексте позволят использовать 

материалы для создания упражнений на контроль сформиро-

ванности лексической компетенции обучающихся 

Динамичность. Современные электронные кор-

пусы постоянно обновляются и пополняются но-

выми текстами, что позволяет более точно опре-

делить частотность использования запрашиваемо-

го слова, а также при необходимости выявить 

более современные варианты его использования 

(если это не статичный корпус, например, литера-

турных произведений конкретного автора) 

Использование корпусных технологий позволит обучаю-

щимся овладеть наиболее современными значениями слов и 

увидеть современное словоупотребление в речевых контек-

стах 

Возможность осуществления поиска в корпусе 

по заданному шаблону (конкретное слово, сло-

восочетание, лемма (все возможные формы сло-

ва), слова с подстановочными знаками (un*ly), 

прилагательное/глагол + запрашиваемое слово  

и т. п.) 

Корпусные технологии позволяют точечно осуществить 

поиск конкретного слова, словосочетания, леммы, коллока-

ции для корректного выявления ее значения. Кроме того, 

корпусные технологии могут служить средством и ресурсом 

проведения языковой исследовательской работы обучаю-

щихся 

Возможность выбора функциональных типов 

текстов в корпусе. Современные электронные 

корпусы содержат тексты разных жанров: статьи 

из популярных журналов, статьи из академиче-

ских журналов, литературные произведения, ин-

тервью, юридические документы, тексты рекла-

мы, объявлений и т. п.  

Корпусные технологии позволяют более точно определить 

значение запрашиваемых слов (терминов) и словосочетаний 

в ограниченной профессиональной сфере или типе дискурса. 

Это дидактическое свойство позволяет использовать кор-

пусные технологии для формирования лексических навыков 

речи студентов при обучении иностранному языку для про-

фессионального общения, а также иностранному языку для 

социально-бытовой и социально-культурной сфер общения 

Сортировка результатов поиска. Современные 

электронные корпусы текстов позволяют при 

осуществлении поиска сортировать результаты по 

заданному критерию: частотность употребления, 

функциональный тип текста и т. п. 

Корпусные технологии позволяют обучающимся быстро 

получить запрашиваемые современные контексты использо-

вания слов и коллокаций для более точного определения их 

современного (прошлого) значения в зависимости от сферы 

употребления и жанра письменного текста  

Сетевой доступ. Все современные электронные 

корпусы имеют сетевой доступ. Каждый желаю-

щий в автономном режиме в удобное для него 

время может зайти на интернет-сайт конкретного 

корпуса и осуществить поиск 

Данная функция корпусных технологий позволяет организо-

вывать обучение учащихся и студентов иностранному языку 

по индивидуальной образовательной траектории, а также 

реализовывать индивидуальные и групповые проекты, на-

правленные на дальнейшее формирование лексической и 

речевой компетенций обучающихся 
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базе одной из платформ (блог-технологии, 

вики-технологии, подкастов). Отметим, что 

именно про сетевой доступ к используемым 

ресурсам и платформе организации внеауди-

торного взаимодействия между участниками 

учебных интернет-проектов говорили прак-

тически все авторы, выделяющие такое важ-

но дидактическое свойство многих интернет-

технологий, как публичность. Публичность в 

данном контексте – это свободный сетевой 

доступ к ресурсам и интернет-платформе ор-

ганизации проектной деятельности. 

На основе проведенного анализа литера-

туры выделим дидактические свойства со-

временных корпусных технологий.  

А. Многоязычие. Современные элек-

тронные корпусы содержат тексты одновре-

менно на нескольких языках, то есть являют-

ся корпусами параллельных текстов.  

Б. Контекстность. В отличие от сете-

вых словарей современные электронные 

корпусы показывают запрашиваемое слово 

или коллокацию в сжатом (несколько слов до 

и после запрашиваемого слова) или расши-

ренном контексте (до нескольких предложе-

ний до и после запрашиваемого слова). 

В. Динамичность. Современные элек-

тронные корпусы постоянно обновляются и 

пополняются новыми текстами, что позволя-

ет более точно определить частотность ис-

пользования запрашиваемого слова, а также 

при необходимости выявить более современ-

ные варианты его использования (если это не 

статичный корпус, например, литературных 

произведений конкретного автора).  

Г. Возможность осуществления поис-

ка в корпусе по заданному шаблону (кон-

кретное слово, словосочетание, лемма (все 

возможные формы слова), слова с подстано-

вочными знаками (un*ly), прилагатель-

ное/глагол + запрашиваемое слово и т. п.).  

Д. Возможность выбора функцио-

нальных типов текстов корпуса. Совре-

менные электронные корпусы содержат тек-

сты разных жанров: статьи из популярных 

журналов, статьи из академических журна-

лов, литературные произведения, интервью, 

юридические документы, тексты рекламы, 

объявлений и т. п.  

Е. Сортировка результатов поиска. 
Современные электронные корпусы текстов 

позволяют при осуществлении поиска сорти-

ровать результаты по заданному критерию: 

частотность употребления, функциональный 

тип текста и т. п.  

Ж. Сетевой доступ. Все современные 

электронные корпусы имеют сетевой доступ. 

Каждый желающий в автономном режиме в 

удобное для него время может зайти на ин-

тернет-сайт конкретного корпуса и осущест-

вить поиск.  

Выделенным дидактическим свойствам 

соответствуют методические функции, пока-

зывающие, как корпусные технологии могут 

быть использованы в обучении иностранно-

му языку. В табл. 2 представлены дидактиче-

ские свойства и методические функции со-

временных корпусных технологий.  

Выделенные дидактические свойства и 

соответствующие им методические функции 

современных корпусных технологий лягут в 

основу выявления и обоснования психолого-

педагогических условий обучения иноязыч-

ному взаимодействию обучающихся на ос-

нове корпусных технологий, а также будут 

учитываться при разработке этапов методики 

обучения.  
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Abstract. A language corpus is one of the modern Internet technologies, on the basis of which 

students can develop the skills of written foreign language interaction. Under the language corpus 

we propose to understand the various types of arrays of texts combined in a single electronic sys-

tem for a specific typological basis. The most common typological types are: type of linguistic da-

ta, tags, language, register, purpose of the corpus, chronological sign, indexing, character marking, 

purpose of the corpus, mode of existence of the corpus and online access. Based on the analysis of 

methodological literature on the use of modern information and communication technologies in 

teaching a foreign language (blogs, wiki, podcasts, linguistic corpus, social service Twitter), we 

identify the didactic properties of the language corpus. These include the following: multilingua- 

lism, contextuality, dynamism, the ability to search in the corpus according to a given pattern, the 

ability to select functional text types in the corpus, sorting of the search results and network ac-

cess. Each of the didactic properties corresponds to a certain methodological function, conside- 

ration of which is necessary when identifying and justifying a number of psychological and peda-

gogical conditions, as well as developing a methodology for teaching students written foreign lan-

guage interaction based on the linguistic corpus. 

Keywords: foreign language written interaction; linguistic corpus; didactic properties; meth-

odological functions 
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